
Tondeuse à gazon à batterie
LM 22-41

Manuel d’utilisation du produit
-traduction des instructions originales-





Sommaire

Avertissement..............................................................................................................................

Protection de l'environnement...................................................................................................

Instructions pour l'utilisation du manuel....................................................................................

Description des symboles...........................................................................................................

Symboles d'avertissement..........................................................................................................

Spécifications...............................................................................................................................

Nom des pièces...........................................................................................................................

Utilisation du serre-joint rapide..................................................................................................

Montage du bac de ramassage d'herbe......................................................................................

Montage du bloc arrière.............................................................................................................

Montage du pack batterie...........................................................................................................

Montage de la clé de sécurité.....................................................................................................

Réglage de la hauteur de coupe..................................................................................................

Démarrage/arrêt de la machine..................................................................................................

Remplacer la lame......................................................................................................................

Vider le bac de ramassage d'herbe.............................................................................................

Utilisation et entretien de la batterie..........................................................................................

Gestion des erreurs.....................................................................................................................

Signalisation et précautions de sécurité......................................................................................

Service après-vente....................................................................................................................

Déclaration...................................................................................................................................

1

1

1

1

2

2

3

4

4

5

5

6

6

7

7

8

8

9

10

13

13



1

Chers utilisateurs, tout d'abord, merci d'avoir choisi nos produits de haute qualité !
Pour utiliser au mieux le produit, veuillez lire attentivement les instructions avant utilisation,
et conserver ce manuel pour référence future. Si vous avez des questions sur l'utilisation, 
veuillez nous contacter rapidement. Nous avons du personnel professionnel pour répondre à 
vos questions. Nous vous souhaitons une excellente expérience d'utilisation.

Attention !

Veuillez lire attentivement tous les avertissements et instructions de sécurité. Le non-
respect des avertissements et des instructions pertinentes peut provoquer des chocs 
électriques, des incendies ou d'autres blessures graves.
Veuillez conserver tous les avertissements et instructions pour référence future.

Protection de l'environnement

Respectez scrupuleusement les lois et règlements de votre pays concernant l'élimination 
des déchets. Les appareils électriques et électroniques ne doivent pas être éliminés comme 
des déchets ménagers. Les équipements, accessoires et emballages doivent être des parties 
recyclables.

Ne jetez pas les équipements à la poubelle

Instructions pour l'utilisation du manuel

Document d'aptitude
Applicabilité des normes de sécurité locales
Lisez, comprenez et conservez les documents pertinents de ce manuel.

(1) Instructions et spécifications de sécurité de la batterie
(2) Pour des informations sur l'utilisation sûre de la batterie, veuillez vous référer au manuel.

Description des symboles

Ce symbole signifie qu'il peut causer des blessures graves ou la mort.
Les symboles des méthodes de fonctionnement indiquent qu'il est possible d'éviter
des blessures graves et la mort.
Les symboles opérationnels indiquent qu'il est possible d'éviter des dommages aux 
biens et aux équipements.
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Symboles d'avertissement

Danger

Pour éviter des 
blessures accidentelles, 
les utilisateurs 
doivent lire le manuel 
d'utilisation avant 
d'utiliser la machine.

Lors de l'utilisation 
de la machine, il est 
nécessaire de porter 
des lunettes de 
protection.

Lors de l’utilisation de 
la machine, restez à au 
moins 15 mètres des 
personnes autour de 
vous.

Retirez la clé lors du 
montage, de la réparation 
et du nettoyage de la 
machine

Évitez de toucher la 
lame et les parties 
tranchantes avec les 
mains et les pieds

Faites attention aux 
projections de corps 
étrangers lors de la 
tonte de l’herbe.

Faites attention aux 
chocs électriques.

Ne jetez pas les machines 
usagées à la poubelle, mais 
remettez-les au service de 
recyclage.

Ne pas tondre l’herbe sur 
des pentes supérieures à 
15° et dans des endroits 
irréguliers.

Ne laissez pas la machine 
se mouiller sous la pluie 
et ne la rangez pas dans 
un endroit humide.

Ce n’est qu’après l’arrêt 
complet de toutes les 
parties qu’il est possible 
de toucher la machine.

Spécifications

Modèle LM 22-41

Tension maximale 21V 5Ah x2

Tension nominale 18V 5Ah x2

Vitesse 3000-3500 tr/min

Diamètre de coupe 16” 406mm

Puissance nominale 750W

Hauteur de coupe 25-75 mm

Volume du bac 45 L

Poids net 26 kg
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Liste des pièces

Liste des pièces :

1. Tondeuse à gazon
2. Bac de ramassage d’herbe
3. Bloc arrière
4. Batterie au lithium
5. Chargeur
6. Clé de sécurité
7. Manuel d’utilisation

Safety key

Rear block

Charger

Levier de démarrage

Bouton de démarrage

Poignée

Guidon 
supérieur

Guidon inférieur

Couvercle du compartiment batterie

Poignée avant

Bec

Roue avant
Levier de réglage
hauteur de coupe

Support de guidon
Roue arrière

Fixation du guidon

Collier rapide

Niveau de capacité du bac

Bac de ramassa-
ge herbe

Couvercle du bac 
de ramassage d’herbe

Clé de sécurité Batterie x2
Chargeur

Bloc arrière

Collier rapide



4

Utilisation du collier rapide

• Desserrer et tourner les
colliers du guidon inférieur, 
puis régler le guidon à la 
bonne inclinaison.
• Relâcher les colliers 
centraux pour pouvoir 
allonger le guidon.
• Allonger le guidon 
supérieur et enfin bloquer les 
colliers centraux de sorte que 
le guidon soit bien fixé.

Remarque : Lorsque vous
rangez la machine, le 
collier rapide sur les barres 
du guidon supérieure et 
inférieure peut être desserré
en premier, afin que les 
barres du guidon supérieure 
et inférieure puissent
être pliées, ce qui est 
pratique pour le rangement.

Raccourcir

Allonger

Blocage du collier rapide

Déverrouillage du collier rapide

Collier rapide

Replier

Incliner jusqu'à 
l'angle correct

Montage du bac de ramassage d'herbe

• Ouvrir le couvercle
arrière.
• Saisir la poignée du bac 
de ramassage d'herbe et
accrocher le crochet dans la 
fente qui se trouve dans la 
partie arrière.
• Abaisser le couvercle 
arrière..

Remarque : Avant 
de installer le bac de 
ramassage d'herbe,
retirer le bloc arrière de 
l'ouverture de décharge 
arrière.
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Montage du bloc arrière

• Ouvrir le couvercle arrière
• Saisir la poignée du bloc arrière et insérer le 
bloc arrière dans l'orifice de décharge arrière de 
la machine.
• Abaisser le couvercle arrière.

Remarque : Cette machine a trois fonctions : ramassage de l'herbe, 
décharge latérale et coupe mulching. Lorsque le sac de ramassage 
d'herbe et la porte de décharge latérale sont retirés, la machine 
fonctionne en mode coupe mulching.

Montage des batteries

• Ouvrir le couvercle du compartiment des batteries.
• Insérer les batteries.
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Montage de la clé de sécurité

• Insérer la clé de sécurité dans la fente prévue à 
cet effet.
• Abaisser le couvercle du compartiment des 
batteries.

Régler la hauteur de coupe

• Saisir la poignée de réglage de la hauteur.
• Cette machine dispose de 6 réglages : 
En poussant le levier vers l'avant, la hauteur de 
coupe diminue.
En tirant le levier vers l'arrière, la hauteur de coupe 
augmente.
Attention : Lors du réglage de la hauteur de coupe, 
déconnectez la clé ou retirez le bloc-batterie pour éviter 
toute blessure.
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Démarrage / Arrêt de la machine

Démarrer la machine :
Installer la batterie et la clé de sécurité.
Appuyer sur le bouton d'alimentation 
avec une main. Appuyer sur le 
levier tout en maintenant le bouton 
d'alimentation enfoncé.
Relâchez le bouton d'alimentation et la 
machine commence à fonctionner.

Pour arrêter la machine :
Relâcher le levier.

Avertissement : lorsque la machine 
n'est pas utilisée ou est rangée, retirer 
la clé et le bloc-batterie.

Indicateur de niveau 
de batterie

Bouton des lumières
Levier

Capacité de la 
batterie Bouton 
d'affichage

Bouton 
d'alimentation

Changement de la lame

ë äÉÉî É

Vis
Rondelle élastique
Rondelle de lame

Lame Ventilateur

Clé

• Tenir la lame d'une main et utiliser une clé 
de 13 mm pour desserrer et retirer le boulon. 
(la rotation dans le sens antihoraire sert à 
desserrer, la rotation dans le sens horaire sert 
à serrer).
• Retirer le boulon et le joint.
• Retirer l'ancienne lame.
• Installer la nouvelle lame en suivant les 
étapes précédentes.

Remarque : utiliser la lame spécialement 
conçue pour cette machine.
Avertissement : pour éviter tout danger, 
retirer la batterie avant de remplacer la 
lame.

Avertissement : porter des gants de 
protection lors du remplacement des lames.
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Vider le bac de ramassage d'herbe

Indicateur de capacité du bac de ramassage d'herbe •Après avoir travaillé pendant 
un certain temps, il est possible 
d'ouvrir l'indicateur de capacité 
du bac de ramassage d'herbe 
pour vérifier le niveau.

Remarque : Lorsque le bac de 
ramassage est plein d'herbe, 
veuillez le vider à temps. 
Lorsque le bac de ramassage 
d'herbe est endommagé, 
veuillez le remplacer à temps.

Utilisation et entretien de la batterie

Recharge de la batterie

1. Poser la batterie sur la table et insérer le connecteur du chargeur dans la batterie, comme 
illustré à la Figure 1.
2. Brancher le chargeur à la prise de courant.
3. Lorsque le voyant est allumé, le rouge indique que la recharge est en cours ; si tous les 
voyants correspondants de la batterie sont verts, la recharge est terminée.
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En cas de panne, corrigez-la en fonction du code d'erreur affiché à l'écran

Message d'erreur :
Lors de l'utilisation du produit, si le code suivant apparaît, il est possible de réparer ou de 
gérer la panne selon la demande correspondante.

TABLEAU DES ERREURS

Type d'erreur
Nombre de 

clignotements 
de la LED verte

Solution

Erreur du capteur de courant 2 La carte est défectueuse. Le retourner au revendeur pour 
réparation

Tuyau MOS endommagé 3 La carte est défectueuse. Le retourner au revendeur pour 
réparation

Surcharge 4 L'herbe est trop dense et dépasse la limite supportée

Pointe de surintensité 5 La lame a touché un objet dur, redémarrez la machine

Lame bloquée 6 La lame est bloquée par un corps étranger. Retirer le corps 
étranger

Perte de phase du moteur 7 Vérifiez si le câble de connexion du moteur est correcte-
ment branché

Sous-tension/surtension 8 La batterie doit être chargée ou la tension de la batterie 
est trop élevée

Le MOS/puce est en surchauffe 9 Surchauffe de la carte, laissez refroidir la machine avant de 
la réutiliser

Erreur de communication 10 Vérifiez si le panneau est correctement connecté à la carte 
mère

Erreur de la carte 11 Si la panne n'est pas éliminée, la carte est défectueuse

Détection du moteur 12 Vérifiez si le câble de connexion du moteur est correcte-
ment branché

Erreur de la carte 13 Si la panne n'est pas éliminée, la carte est défectueuse

Erreur de communication entre le 
panneau et la carte mère 18 Vérifiez si le panneau est correctement connecté à la carte 

mère

Le levier est enfoncé mais la machine 
est toujours allumée 19 Vérifiez si le bouton d'alimentation ou le levier d'avance 

sont défectueux ou si la carte est défectueuse
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Signalisation et précautions de sécurité

1.1 L'outil doit être marqué avec les informations d'évaluation suivantes :
Tension nominale ou plage de tension nominale en volts (V) ; pour les outils pour les 
connexions étoile-triangle, deux tensions nominales doivent être clairement indiquées 
(par exemple 230/400Y). Pour les outils marqués avec une plage de tension répondant aux 
exigences de cette section, ils peuvent également être marqués avec une tension unique ou 
une plage de tension inférieure à l'intérieur de la plage ;
---- le symbole du type d'alimentation, mais il ne peut pas être marqué avec la fréquence 
nominale ou la plage de fréquence nominale. Le symbole du type d'alimentation doit suivre 
immédiatement le signe de tension nominale, à l'exception des outils triphasés adaptés aux 
alimentations monophasées ;
---- puissance nominale d'entrée en watts ou kilowatts (W ou kW) ; ou courant nominal, en 
ampères (A) ;
Évaluations marquées sur l'outil
---- la puissance d'entrée ou le courant nominal fait référence à la somme de la puissance 
maximale d'entrée ou à la somme du courant maximal qui se produit sur le circuit externe en 
même temps.
S'il y a un composant remplaçable sélectionné par le dispositif de contrôle sur l'outil, la 
puissance nominale d'entrée ou le courant nominal correspond à la charge la plus élevée 
possible ;
---- symboles de structure de classe II (uniquement pour les outils de classe II) ;
---- sauf le code de classe de protection (code IP) IPX0 pour éviter l'entrée d'eau nuisible. Si 
le code IP omet le premier chiffre, le numéro omis doit être remplacé par la lettre « X », par 
exemple IPX5.
Test par observation.

1.2 L'outil doit être marqué avec l'un des avertissements suivants
de sécurité :
            
	 Avertissement - pour réduire le risque de blessures, l'utilisateur doit lire le manuel 
d'instructions « ;;

ISO7010:2011 Marquage M002 ;
-- Symboles appropriés indiqués dans les parties 2, 3 et 4.
Si le mot « avertissement » est utilisé, des caractères gras d'une hauteur d'au moins 24 mm 
doivent être utilisés et ils ne doivent pas être séparés de l'aphorisme ou du symbole graphique 
du numéro de série 123 de la norme GB/T16273.1-2008.
Si des aphorismes sont utilisés, à l'exception du « manuel d'instructions » disponible dans le « 
manuel d'utilisation » ou le « guide de l'utilisateur », le contenu des aphorismes doit être écrit 
littéralement dans l'ordre prescrit.
Si des symboles supplémentaires sont utilisés, ils doivent être conformes aux dispositions de la 
norme
ISO7010 ou être conçus pour être conformes aux dispositions de la norme GB/T28932 ou GB/
T2893.3.

1.3 L'outil doit être marqué avec les informations suivantes
supplémentaires :
- La raison sociale, l'adresse et toute adresse du fabricant ou de son représentant autorisé 
doivent garantir qu'il puisse être contacté. Pays, région, ville et code postal (le cas échéant) 
sont considérés comme suffisants pour satisfaire à cette exigence ; -Pays d'origine ; Vérification 
par observation et mesure.
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- Le nom de l'outil, qui peut être une combinaison de lettres et/ou de chiffres. Si le code 
est expliqué dans le manuel d'instructions, qui précise le nom de l'outil, comme « perceuse 
électrique » et « rabot », le nom peut être exprimé sous forme de code ;
- le nom ou le type de la série, qui permet l'identification technique du produit, qui peut être
composé de lettres et/ou de chiffres, ou combiné avec le nom de l'outil ;
Remarque : Le nom ou le type de la série est également connu sous le nom de modèle.
- au moins la date de production (ou le code de date du fabricant) qui identifie l'année ;
- Pour les outils assemblés par l'utilisateur final à partir de pièces détachées, chaque pièce ou 
emballage doit être marquée d'un logo unique
- « > 25 kg », si la masse de l'outil dépasse 25 kg. Les drapeaux ajoutés ne doivent pas être 
trompeurs.
Test par observation.

1.4 Avertissement général sur la sécurité des outils électriques
Attention ! Lisez tous les avertissements de sécurité, les illustrations et les normes fournies 
avec les outils électriques. Le non-respect des instructions énumérées ci-dessous peut 
entraîner des chocs électriques, des blessures et/ou des blessures graves.
Conservez tous les avertissements et instructions pour référence.
Le terme « outils électriques » dans l'avertissement fait référence aux outils électriques 
alimentés par le secteur (avec câble) ou aux outils électriques alimentés par batterie (sans 
câble).
a) Sécurité du lieu de travail
1) Gardez le lieu de travail propre et bien éclairé. Les endroits chaotiques et sombres peuvent 
provoquer des accidents.
2) N'utilisez pas d'outils électriques dans des environnements explosifs, tels que des liquides, 
des gaz ou des poussières inflammables.
Les étincelles générées par les outils électriques peuvent enflammer la poussière ou le gaz.
3) Lorsque vous utilisez des outils électriques, tenez-vous à l'écart des enfants et des 
spectateurs. Le manque
un manque de concentration peut vous faire perdre le contrôle de l'outil.
b) Sécurité électrique
1) La fiche de l'outil électrique doit correspondre à la prise. La fiche ne doit en aucun cas être 
modifiée. Les outils électriques qui doivent être mis à la terre ne doivent pas utiliser de fiche 
de conversion. Des fiches non modifiées et des prises correspondantes réduisent le risque de 
choc électrique.
2) Évitez le contact humain avec des surfaces reliées à la terre, telles que les tuyaux, les 
dissipateurs thermiques et les réfrigérateurs. Si le corps touche la surface du sol, le risque de 
choc électrique augmente.
3) N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l'humidité. L'entrée d'eau dans l'outil 
électrique augmente le risque de choc électrique.
4) Ne maltraitez pas le câble souple. N'utilisez jamais les outils électriques pour manipuler, tirer 
ou débrancher les câbles. Tenez le câble à l'écart de la chaleur, de l'huile,
des bords tranchants ou des parties mobiles. Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.
5) Ne maltraitez pas le câble souple. N'utilisez jamais les outils électriques pour manipuler, tirer 
ou débrancher les câbles. Tenez le câble à l'écart de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants 
ou des parties en mouvement. Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.
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5) Lorsque vous utilisez des outils électriques à l'extérieur, utilisez une rallonge adaptée à 
l'usage extérieur. Les câbles adaptés à l'usage extérieur réduisent l'électricité
Courent le risque.
6) S'il est impossible d'éviter d'utiliser des outils électriques dans un environnement humide, 
il est nécessaire d'utiliser une alimentation avec protection par dispositif à courant résiduel 
(RCD). L'utilisation d'un RCD peut réduire le risque de choc électrique. Remarque : Le terme « 
dispositif à courant résiduel (RCD) » peut être remplacé par le terme « disjoncteur différentiel 
(GFCI) » ou « disjoncteur de fuite à la terre (ELCB) ».
C) Sécurité personnelle
1) Restez vigilants, faites attention à ce que vous faites et restez éveillés lorsque vous utilisez 
des outils électriques. Lorsque vous vous sentez fatigué ou sous l'effet de médicaments, ne 
faites pas fonctionner les outils électriques après avoir pris des substances, de l'alcool ou 
des traitements. Une négligence momentanée dans l'utilisation des outils électriques peut 
entraîner de graves blessures corporelles.
2) Portez des vêtements de protection individuelle. Portez toujours des lunettes de protection. 
Les dispositifs de protection, tels que l'utilisation de masques anti-poussière dans des 
conditions appropriées, des chaussures antidérapantes renforcées, des casques rigides, des 
protections auditives et d'autres dispositifs peuvent réduire les blessures personnelles.
3) Prévenir le démarrage accidentel. S'assurer que l'interrupteur est en position off avant 
de brancher l'alimentation et/ou le bloc-batterie, de prendre ou de manipuler les outils. 
Cela fait référence au danger d'allumage d'un outil ou d'un interrupteur qui se trouve sur un 
interrupteur ou lorsqu'il est allumé à vide.
4) Retirer toutes les clés de réglage ou clés avant d'allumer les outils électriques. Les clés 
laissées sur les parties rotatives des outils électriques ou la clé peuvent causer des blessures 
corporelles.
5) Ne pas trop étendre les mains. Faites toujours attention à l'appui et à l'équilibre du corps. 
Cela permet de mieux contrôler les outils électriques dans des situations imprévues.
6) S'habiller de manière appropriée. Ne portez pas de vêtements amples ou d’accessoires. 
Gardez les cheveux et les vêtements éloignés des parties en mouvement. Les vêtements 
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans les parties en mouvement.
7) S'il existe un dispositif de connexion à l'outil pour l'évacuation des copeaux et la collecte de 
la poussière, il faut s'assurer que la connexion est intacte et utilisée correctement. L'utilisation 
de collecteurs de poussière réduit le risque causé par les débris de poussière.
8) Ne vous fiez pas à la familiarité acquise par l'utilisation fréquente des outils et n'ignorez 
pas les consignes de sécurité pour les outils. Une action imprudente peut causer de graves 
blessures en un instant.
d) Utilisation et précautions pour les outils électriques
1) Ne forcez pas l'utilisation des outils électriques, utilisez les outils électriques appropriés 
selon l'objectif. Choisir les bons outils électriques conçus selon les évaluations rendra votre 
travail plus efficace et plus sûr.
2) Si l'interrupteur ne peut pas être allumé ou éteint, l'outil électrique ne peut pas être utilisé. 
Les outils électriques qui ne peuvent pas être contrôlés par des interrupteurs sont dangereux 
et doivent être réparés.
3) Avant d'effectuer tout réglage, de remplacer les accessoires ou de ranger les outils 
électriques, la prise et/ou la batterie doivent être retirées de l'alimentation (si amovibles). 
Cette mesure de sécurité réduit le risque de démarrage accidentel des outils électriques.
4) Gardez les outils électriques inactifs hors de portée des enfants et n'autorisez pas les 
personnes qui ne sont pas familières avec les outils électriques et qui n'ont pas compris ces 
instructions à utiliser les outils électriques. Les outils électriques sont dangereux entre les 
mains d'utilisateurs non formés.
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5) Entretien des outils électriques et de leurs accessoires. Vérifiez si les parties mobiles sont 
réglées en position ou bloquées, vérifiez les pièces pour des dommages et d'autres conditions 
qui affectent le fonctionnement des outils électriques. Si endommagés, les outils électriques 
doivent être réparés avant utilisation. De nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques en mauvais état de maintenance.
6) Gardez l'outil de coupe affûté et propre. Des outils bien entretenus avec des bords 
tranchants ne se bloquent pas facilement et sont faciles à contrôler.
7) Sélectionnez la tête de l'outil électrique, les accessoires et les outils selon le manuel 
d'instructions et tenez compte des conditions de travail et de l'opération à effectuer. 
L'utilisation d'outils électriques pour des opérations qui ne correspondent pas à leur but peut 
entraîner des situations dangereuses.
8) Gardez la poignée et la surface de préhension sèches et propres, et ne les tachez pas de 
graisse. En cas d'accident, une poignée glissante ne garantit pas la sécurité de la prise et du 
contrôle de l'outil.

1.5 Entretien
1. Laissez le personnel de maintenance professionnel utiliser les mêmes pièces de rechange 
pour réparer les outils électriques. De cette façon, la sécurité des outils électriques réparés est 
garantie.
2. Ne réparez jamais une batterie endommagée, la batterie ne peut être réparée que par le 
fabricant ou son fournisseur de services de maintenance agréé.
3. pour les outils à batterie :
	 a. une description des limites de température de charge du bloc-batterie, d'utilisation 	
	 de l'outil et du bloc-batterie et de stockage, ainsi que la plage de température de 	
	 charge recommandée,
	 b, pour les outils à batterie utilisant des blocs-batteries amovibles ou des blocs-	
	 batteries séparés, il existe un numéro de classe, un numéro de série ou un numéro 	
	 de série. Spécifiez de manière équivalente une description du bloc-batterie approprié
	 c, par numéro de classe, numéro de série ou équivalent pour spécifier la description 	
	 du chargeur approprié.

Service après-vente

Déclaration

En cas de problème lors de l'utilisation, veuillez nous contacter à temps (voir les informations de contact à 
la dernière page), nous avons du personnel professionnel pour répondre aux questions et problèmes, afin 
que le personnel de maintenance qualifié utilise exactement les mêmes pièces de rechange pour réparer 
les outils électriques, afin de maintenir les performances de sécurité du produit.

L’entreprise se réserve le droit d’apporter des améliorations techniques aux produits décrits dans le
présent manuel ; veuillez comprendre d’éventuelles modifications ! En cas de divergence entre l’image 
graphique et la description textuelle contenues dans le présent manuel et l’objet réel, veuillez vous référer 
à l’objet réel !
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1) MANUFACTURER – HERSTELLER – FABRICANT – FABRICANTE – COSTRUTTORE – CONSTRUCTEUR – PRODUCENT – FABRICANTE – VALMISTAJA – TILLVERKARE – 
FABRIKANT – Κατασκευαστής – PRODUCENT: 
Blue Bird Industries Fabbrica Motori s.r.l. 
Via Due Camini 19, 36010 Zanè (VI), Italia 

 
2) DESCRIPTION OF THE MACHINERY – BESCHREIBUNG DER MASCHINE – DESCRIPTION DE LA MACHINE – DESCRIPCION DE LA MAQUINARIA – DESCRIZIONE DELLA 
MACCHINA – BESCHRIJVING VAN DE MACHINE – BESKRIVELSE AF MASKINEN – DESCRIÇAO DA MAQUINA – KONEEN NIMITYS – MATERIELSLAG – BESKRIVELSE AV 
MASKINERIET – ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΜΗΧΑΝΩΝ – OPIS MASZYNY: 
RASAERBA A BATTERIA – CORDLESS LAWN MOWER 

 
a) MAKE – FABRIKAT – MARQUE – MARCA – MARCA – MERK – MÆRKE – MARCA – MERKKI – FABRIKAT – FABRIKANT – MAPKA – MARKA: 
BLUE BIRD INDUSTRIES Fabbrica Motori srl 
Via Due Camini 19, Zanè, Italia 

 
b) TYPE / TYP / TYPE / TIPO / TIPO / TYPE / TYPE / TIPO / MALLI / TYPBE / TYPE / ΤΥΠΟΣ / TYP: 
LM 22-41 
 

2000/14/EC (2005/88/EC) – Livelli di potenza sonora come da allegato V – Sound Power Levels performed per annex V 
TIPO Livelli di Potenza Sonora Misurata / Livelli di Potenza Sonora Garantita LWA 

Sound Power Levels Measured / Sound Power Level Guaranteed LWA 
(dB) 

LM 22-41 
 

89 / 96 
 

c) Il prodo�o è conforme alle dire�ve - The product complies with the direc�ves - Das Produkt entspricht den Richtlinien - Le produit est conforme aux direc�ves - El 
producto cumple con las direc�vas : 

 
• 2006/42/EC – 2014/30/EU – 2000/14/EC (2005/88/EC) – 2011/65/EU 

 
d) REFERENCE TO STANDARDS/HARMONIZED STANDARDS - VERWEIS AUF NORMEN/HARMONISIERTE NORMEN - REFERENCE AUX NORMES/NORMES HARMONISEES - 
REFERENCIA A ESTANDARES/ESTANDARES ARMONIZADOS - RIFERIMENTO ALLE NORME/NORME ARMONIZZATE - REFERENTIE NAAR 
STANDAARDEN/GEHARMONISEERDE STANDAARDEN - REFERENCE TIL STANDARDER/HARMONISEREDE STANDARDER - REFERENCIA AS NORMAS/NORMAS HARMONIZADAS - 
VITTAUS STANDARDEIHIN/YHTEISIIN STANDARDEIHIN - REFERERANDE TILL STANDARDER/HARMONISERADE STANDARDER - HENVISNING TIL STANDARD/FELLES 
STANDARD - ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΕ ΠΡΟΤΥΠΑ/ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΠΡΟΤΥΠΑ - ODNIESIENIE DO NORM/NORM ZHARMONIZOWANYCH: 

EN 62481-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021 

 
e) Il caricaba�erie (mod. KH50-2102380-2E) è stato fabbricato e distribuito in conformità con le seguen� dire�ve: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE 
The charger (mod. KH50-2102380-2E) has been manufactured and put on the market in accordance with the following direc�ves: 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU 
 Das Ladegerät (mod. KH50-2102380-2E) wurde gemäß den folgenden Richtlinien hergestellt und vertrieben: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE 
Le chargeur (mod. KH50-2102380-2E) a été fabriqué et distribué conformément aux direc�ves suivantes: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE  
El cargador (mod. KH50-2102380-2E) fue fabricado y distribuido de acuerdo con las siguientes direc�vas: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE 

 
 
 

Importato da - Imported by - Eingeführt von - Importé par - Importado por: 
 

BLUE BIRD INDUSTRIES – FABBRICA MOTORI s.r.l. 
ZANE’ (VI) – ITALIA 28-04-2023 
The chairman – Der vorsitzender – Le président – El presidente – Il presidente – De 
voorzi�er – Daglig leder – O presidente – Toimitusjohtaja – Verkställande direktör – 
Administrerende direktør – O ∏POE∆POΣ - Prezes 

VANDA VITELLA 

 
 

(GB) Technical documenta�on maintained by (D) Technische Dokumenta�on aktualisiert durch 
(F) Documenta�on technique maintenue par (E) Documentacion tecnica mantenida por 
(I) Documentazione tecnica conservata da (NL) Technische documenta�e onderhouden door 
(DK) Teknisk dokumenta�on �llhandhallen av (P) Documentaçao tecnica man�da por 
(FI) Teknisten asiakirjojen yiläpitäjä (SE) Teknisk dokumenta�on �llhandhallen av 
(NO) Teknisk dokumentasjion vedlikeholdt av (GR) τεχνικό φάκελο που τηρείται από 

 
BLUE BIRD INDUSTRIES – FABBRICA MOTORI s.r.l. 

 
 

VANDA VITELLA 





BLUE BIRD INDUSTRIES  Fabbrica Motori s.r.l. 
Via Due Camini, 19 
36010 ZANÉ ITALIA 

Tel. 0445 314138 
Fax 0445 314225 

www.bluebirdind.com 


	Pagina vuota



